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2DES BONS POINTS EN TRADUCTION

 ▸ Thème
 – “He must have found it strange” = « il dut trouver étrange ».

 – “ashamed” = « honteux ».

 – “you have lost your mind” = « vous êtes tombé sur la tête ».

 ▸ Version
 – « elle balaya la voie du regard, jusqu’à la gare » = “she looked up the track toward 

the station”.

 – « ravie » = “much pleased”.

 – « rude » = “harsh”.

 – « doit lui faire ses lacets et fermer les boutons de ses chemises » = “has to tie his 

shoes and button up his shirts”.

 – « la maladie paralysante » = “crippling disease”.

STRUCTURES DE PHRASES INTÉRESSANTES À RÉUTILISER DANS VOS ESSAIS

 – “make the case for” = « défendre une idée ».

 – “they claim that” = « ils revendiquent que ».

 – “hus…” = « donc /c’est pourquoi ».

 – “moreover …” = « de plus ».

VOCABULAIRE JUDICIEUX ET STRATÉGIQUE EMPLOYÉ PAR LE CANDIDAT

 – “to be applauded” = « être applaudi ».

 – “however he intends to” = « comme il veut ».

 – “ruled by” = « dominé par ».

 – “utterly” = « totalement / absolument ».

POINT DE CIVILISATION IMPORTANT

 – Encore une fois, dans des Q2 plus générales et « simples » comme celle-ci, il ne faut 

pas se laisser décourager par l’apparence de la question. Il est tout à fait possible 

d’inclure des références originales et plus creusées comme l’a fait la candidate en 

parlant de la nature de l’homme selon Hobbes.

 – Aussi, c’était assez original de mélanger les références sur la morale prêchée dans 

la Bible et des scènes de Desperate Housewives.


